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Magna PT B.V. & Co. KG
Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Unlergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

M MAGNA
ABacBt

Delivery no. / Date: 7239911 / 08.02.2021

Purch. ord. no.: 5500039863
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020569 / 13.09.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knotr, Hr.

Tel. no. f Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
(Y IRILEB ;
RUEHNE+FNAGEL s

Via dei Ciciamini, s §26 Modugno (BA)

Weights (gross/net) "Riceviuto-—rer tisery di
Gross weight  1.193,040 KG Net weight 1.002,240 KG Volumeg, Fiea {},600_ Shva qi
erfica s qu equanﬁt&"’
Iten Material Quantity Weight
Description
000010 2510204509 3.840 PC 1.002,240 KG
Clutch Cooling Pump
Customer article number: 2510204509Position2
9200001 TBA-520921 4 PC 60 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 80 PC 103 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-550528 4 PC 9 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
900004 TBA-520880 80 PC 18 KG
VDA KLT-COVER D43
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Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strale 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
www.magna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschafisfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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INTERNATIONAL

Diese Beforderung unterliegt trotz alner Ce transport ast soumis, nonobstant
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Vorbehalte und Bamerkungen der Frachifthrer
Réserves et chsarvations des transporteurs

18
T_he freigh't forwarder as mentioned in box 16 coniirms with its
sugngture in Pox 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as

mentioned in box 2 {o the place of destination in box 3.
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Best.-Nr, 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer « Comellusstr, 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 0211/9

nach glltigem ADR
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